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ﬂn.oAmn,md a woman, mho gives much,
or often : pl. ubtu and blu. (Akh, §, K.)

U.I_ph.o [a pl. of !uu.’ and] an anomalous pl.
of flke, q. v. (TA.)

Jas
;’5.0! .'.'..13;, aor.2; and c::ui.;, aor.=;
(K, TA ;) inf. n. JB2 ; (TA ;) The dogs mounted,
one upon another, (K, TA,) in coitu. (TA. [See
also 3.])

2. aglé 1yl : see 5.

3. b, (5, TA,) or 30t B s, (0,)
inf. n. AbGs and Jﬂ'» (8, K,) said of dogs,
(8,90, K,) and of beasts of prey, (TA,) and of
locusts, (8, K,) and of whatever stick fast ($, O
K, TA) in coitu; (TA;) as also ¥ oJblwl, (S,
0, K,*) and ¥ oWz, (O, K,*) said of locusts
(0) &e.; (K ;) [and so ¥ =Mia3; (see 5 below ;)]
Cohaserunt in coitu. (8,0, K, TA.) — And
alble is said of anything as meaning It mounted
upon it, or overlay it. (El-Amidee, TA.) —
uf!;i!l v, Jlﬁa}l signifies ,E,,.‘i.g." [i.e. The
introducing into verses a hemistich, or a verse, or
more, ofanotlwrpoa, &c. : see more mnrt.,_,...b]
@, 0.) One  says, QW! o Jble, inf. n. Jtlis
meaning ._,....b [i.e. "He introduced into the ode a
hemistich, &e.]. (K.) And @ Jbiay ¥ 5
un,m [Such a one does not, or will not, intro-
duce into verses &c.]. ($.) 'Omar said, of the

best of poets, 2991 Jl’if-; '§, meaning He does
not make one part of the language to accord in

o 0~ 0.

moamng with another, [so I render Jomz o)

ce Do

,.quu...;,(m art. Jea-,) i.e. he does not
make use of tautology,] mor does he utter that
wluch u a repmtm, or that which is disapproved,
(J,dl \)‘ c,..,n) nor reiterate an expression :

or, accord. to El-Amidee, he does not make the
language obscure, nor crowd one part of it upon
another : (TA :) or he said, Joil Cred JBlay
referring to Zuheyr, and meaning ke rendered tlw
saying distinct and plain, and did not make it
obscure. (O, TA.*) — aMsle also signifies He
said to him, “ I am like thee,” or “ better than
thou,” the latter saying the same. (Marg. note in
an autographical copy of the TA.)

5. J.ﬁi:.ﬂ is a dial. var. ofjﬁ@! (Marg.
note in an autognphwal copy of the TA. See 8,
first sentence.) a,Ls ! They collected

themselves together aganut kim; (8, 0,K;) as
also ¥ 1yfis, inf. n. J.Iud (K :) or they bore, or
pressed, or crowded, as though mounting one ano-
ther, upon him, to beat him. (TA.) — And one
0. 20 o 2Bres & .-
says, asdt 3ia ot B JBRE J6 He passed the
time pursuing hard after it during the day;
meaning a thing that had escaped him. (O, TA.)

6: see 3, first sentence. wm sl UlE PSVITY]
They became numerous at the water, and pressed,

she — s
or crowded, upon it. (Marg. note in an auto-
graphical copy of the TA.)

8: see 3, first sentence.

Q Q. 4 )..—Ji dthl The trees had miany
branches. (IKh,O.) See also Q. Q. 4 in arts.

Jas and Mas.
s : see Jas.

- rxl —’—
:}Iiﬁ and :}b A large 5, [or rat]: also
mentioned as with s : on the authority of Aboo-
Sahl. (Marg. note m an autographical copy of

the TA.) [See also ,Ja;]

Jﬁn [a pl of which the sing. is not mentloned]

i q. u,.o,.,u [of which see the sing., :,,..'L.],
(IAsgr, O, K;) as also 'Jhs (Marg. note in
an autographical copy of the TA.)

:\,BE; IHe is the person who says to him, ““ I
am like thee,” or ¢ better than thou,” and to whom
the latter says the same. (Marg. note in an auto-
graphical copy of the TA.)

B and [its pls.] G2 (8,0, K) and Juie
(marg note in an autographical copy of the TA)
and u!l.lis (ISh TA,) applied to locusts (_sl)..),
Coherentes in coitu. (8,0, K, TA.) — [Hence,]
Jkﬁ.'dl ,;;; A certain day (i.e. conflict) of the
Arabs, well known ; (8,0, K;) said in the A to
be that of DBenoo-Temeem, when they went to fight
against Bekr Ibn-Widil : (TA :) so called because
the people bore, or pressed, or crowded, as though

fo- .JJ" -

mounting, one upon another, (Lasy _ypany .,.5),
8, 0, K,) therein, (S, O,) when they were routed :

(TA :) or because they congregated therein as
though they were mounting, one upon another:
(AHei, TA:) or because two and three of them
rode upon one beast (8, O, K, TA) in the rout:

thus says As: or because Bistdm Ibn-Keys and
Héni Ibn-Kabeesah and Maarook Ibn-’Amr and
El-Howfazdn combined therein for the command.

(TA.)

2 8 .o,
:}h’a‘ and ¥ J2axe A place abounding in trees.
(Kr K)
J.Lu see what next precedes. [And see its
verb Q.Q. 4]

TS

Q.2 ;\fiﬁ [from ,LL: as signifying a cer-
tain plant or dye,] said of the night, It was, or
became, dark, and uryblaclt (K, TA;) i.e. st

became like the Mis. (TA.)

e, (8, Mgb, K,) of which JAfis is a dial.
var., (MF TA,) The evpressed juice of a species
of tree or plant, (Az, K, TA,) the colour of which
is like o [or indigo], green ( ,.;2.1) inclining to
duskiness : (Az, TA :) or a certain plant, (S, K.,)
or thing, (Msb,) with whick one dyes, (S, Msb, K,)
said to be (Msb) called in Pers. Jo [i.e. the
indigo-plant] : (Msb, and so in some copies of
the §; other copies of which, for e, have J&3:)
ori.gq. &..', [an appellation now applied to woad;

(Boox I.

as is also ,}L.'\f] : (S, Msb, K:) AHn says, one
of the Arabs of the desert told me that the _,Mas
is the male 1..., he also says that it is a mall
tree or plant, (‘M-')r of the [class called) 3.9,
that grows in a late season, and the greenness of
which is lasting: and in one place he says, an
Arab of the desert, of the Saréh (3!;.:"), told me
that the i;}l;f [which is the n. un.] is a tree or

plant (2;’,;.;) that rises upon a stem about a cubit
[in height] and has branches at the extremities of
which are what resemble the blossoms of the 3;.).‘5
[or coriander], and it (the tree or plant) is dud—

coloured: (TA :) some say that it is the ,q [or

Brazil-mood): (Msb :) MF says, it is the u.ht.
[or marsh-mallow): (TA:) thus says El-Htree'ree';
but El-'Okbaree says that it is not that: (Har
p- 625:) and some say that it is a certain red
dye. (TA.) Hence the prov ”

. PEL-E NP VE FiAw .
i.e. [A white, or fair, female,] whose whiteness
[or brightness] JMas will not blacken [or darken):
applied to that which is notable, which nothing
will conceal. (Meyd, TA.) — Hence, as being
likened thereto, ($,) it signifies also The dark

L X

night: (S, K:) one says,u;.ﬁ Jd- (TA)
LIS Darkness. (K.)

‘? .0

»¥e Dust; syn. 0)—9 ando).,é (K)

s

1 ,Iu [aor. 2,] inf. n. ,hs ($, Msb, K) and

%z, (Msb, K,) accord. to El-Igbahénee, pri-
marily signifies He was, or became, great in his
bone : then metaphorically said of anything ,.,'b
[or great], whether an object of sense or of intel-
lect, a substance or an accident: (TA :)ig. ”é,
(S, TA,) said of a thing [as meaning i¢ was, or
became, great, big, or large), (S, Mgb, TA,) in
length and breadth and thickness : (TA :) [and in
like manner, metaphorically, said of an object of
intellect ; meaning it was, or became, great in
estimation or rank or dignity ; and thus also said
of a man: or it imports more than ;é: ; signify-
ing it was, or became, great in comparison with
other things of its kind ; Imgc, enormous, or vast ;
and in a similar sense it is said of a man ; and in
an incomparably higher sense, of God : (see ,.ks
below :)] and ¥ _jJis! said of an nﬁur, or event,

signifies [like 2] it became peliz. (TA.) e

is the contr. of,i.o (K.)_:.:n s, and

as_plas : see 6, mthreoplncu and see also 4.
And !.l"k.'; L [which unmltr in meaning to

e ,;‘;4 Le if not a mistranscription for Le

U...Lq] see 4. e In tbe case ofoxprelnng
wonder, one says, &by Lbon ,kn [Hon great
is the belly, thy bellyI], contracting ,&s, and
transferring the vowel of its middle letter to [the
place of] its first ; and thus one does in the case
of that which denotes praise or blame, and of
whatever [verb) may be well used in thc manner



